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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZIT11NG 1961-1962.

6 FEBRUARI 1962.

WETSONTWERP
tot wijziging van provincie-, arrondissements- en
gemeentegrenzen en tot wijziging van de wet van
28 juni 1932 op het gebruik van de talen in
bestuurszaken en van de wet van 14 juli 1932
houdende taalregeling in het lager en in het

middelbaar onderwijs.

1. - AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE HEER VERROKEN

OP DE TEKST
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSŒ.

Eerste artikel.

De tekst van nr. 8 en 9 vervangen door wat volgt:
« 8. De gemeènten Eliksem, Laar, Neerhespen, Ooerhes-

pen, Neerlanden, Neerwinden. Overwinden, Rumsdorp,
Wanile (arrondissement Borgworm) toorden gescheiden
van de prouincie Luik en gevoegd bij het arrondissement
Leuven in de proolncie Brabant.

» 9. De gemeenten Attenhoven, Landen, Waasmont,
Walsbets, W elshoutem, Wezeren: [errondissemen t Borg-
worm} tuordeti geschez'den van de provincie Luik en gevoegd
bij het arrondissement Hasselt in de prooincie Litnburq, »

VERANTWOORDING.

De "hoofdzorq van het Harrnel-Centrum was de aanpasslnq van de
administratieve grenzen aan de taalqrens. Dit hoofddocl wordt berelkt,
zowel door tcevoeqtnq van de gemeenten bi) Brabant als bij Limburg.

De aanhechting 'bij Brabant l.p.v. bij Limburg was naar onze menlnq
veeleer een optie, dan wel een conclusie.

Wij menen dat de gemeenten onder 8 historlsch en geografisch eer-
der bij Brabant hoi en en dat de qemeenten onder 9 bij Limburg dienen

Zie:
194 (1961-1962) :

- N" 1: Wetsontwerp,
- Nrs 2 tot 6: Arnendementen,
- N" 7: Verslaq.
- Nr. 8 tot 20: Amendementen,

N° 21

Chambre
des Représentants

SESSION 1961-1962.

6 FÉVRIER 1962.

PROJET DE LOI
modifiant les limitesde provinces, arrondissements
et communes et modifiant la loi du 28 juin 1932
sur l'emploi des langues en matière administrative
et la loi du 14 juillet 1932 concernant le régime
linguistique de l'enseignement primaire et de

l'enseignement moyen.

I. - AMENDEMENTS
PRESENTES PAR M. VERROKEN

AU TEXTE
ADOPTE PAR LA COMMISSION.

Article premier.

Remplacer les. nOS 8 et 9 par ce qui suit:
« 8. Les communes d'Eliksem, Laar,Neerhespen, Oecr-

hespen, Neerlanden, Neerwinden, Overwinden, Rumsdorp,
Wange (arrondissement de Waremme) sont distraites de
la province de Liège et rattachées à l'arrondissement de
Louvain, dans la province de Brabant .

.» 9. Les communes d'Attenhoven, Landen. Warnont,
Walsbets, Houtein-l'Evêque, Wezeren (érrondissement de
Waremme). sont distraites de la province de Liège et l'at-
tachées à l'errondissement de Hasselt, dans la province de
Limbourg. »

JUSTIFICATION,

L'objectif principal gue le Centre Harrnels'ëtatt fixé était d'adapter 'les
[imites administratives à la frontière linquistique. Cet objectif est
atteint, tant par le rattachement de ces communes au Brabant qu'au
Limbourg,

A notre avis, le rattachement de ces communes au Brabant, plutôt
qu'au Limbourg fut plus une option qu'une conclusion,

Nous est.mons que les communes visées au n? 8 appartiennent his-
toriquement et géographiquement, plutôt au Brabant et celles sous le
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te worden gevoegd. Deze verdclinq kan we llicht mede als gevolg hcb-
ben een dispuut Brabant-Llrnburq ook psychologisch te bes lcchten.

Art. 2.

In n' 5, voorlaatste regel :

« Schorisse »,

vervanqen door :

« Opbrakel ».
VERANTWOORDING.

Schorisse werd in de deflnltieve tekst opgenomen op gezag van de
voorz itter van de Commlssle, die zich hiervoor bertep op de aantckc-
ningen in de notulen van de Commlssle.

Naar onze meninq besllste de Comrnisslc echter voor Opbrakel,
De notas van de ambtcnaar van het departement van Btnnenlandse

Zakcn, die de Commissievergadering bijwoonde, getuigen voor onze
interpretatie.

Een, hltk op de kaart zal trouwens onmiddellijk de redelijkheld van
deze zlenswijze aantonen.

Art, 4.

1. - In § 4, tussen het tweede en het dcrde lid, een
nieuw lid invoeqen, dat luidt als volqt t

« De kendidaten vooreen ambt of betrekking in de
besituen van deze: gemeenten kunnen slechts in narunerkinq
komen, uoor zouer uit de oereiste diplome's en s uulieqetuiq-
schrirten blijkt, dei zi] hun onderiot]s in dezelide ('aal heb-
ben rrenoten. » '

VERANTWOORDING.

De voorqestelde tekst werd ook aan de Cornrnlssie voorgelegd,
rnaar op verzoek van de heer Minister met in stemming qebracht.

De îndleners bevestigden evcnwel, dat zi] hierop zouden terugkomen
in openbare zitting (cfr verslaq blz, 46, vijfde alinea) daar ze de
overtui qi.nq waren toegedaan, dat de houding van de Heer Mlnistcr
op ecn misverstand bèrustte.

Door het weqvallen van deze alinea ontstond daarbij een grote leernte
in de tekst, Zo zal men, volqens de thans gestemde tekst, wel blijk
moeten geven, dat men een elementaire of voldoende kennls heeft van
de tweede taal, maar men zal het zelfde niet moeten doen voor de
streektnal.

Wij wljzen el' eveneens op,' dat soortqelüke voorwaarden reeds wer-
den opqenomen slnds 1932 in de tàalwetgeving inzake onderwijs en
sinds 1935 in artikel 13 van de taalwetgeving inzake gerechtszaken. Zij
werden, ,evelleens opqenomeru in het tweede wetsontwerp op het gebruik
van de talen in hestuurszaken (zie art. 15 en art. 26, § 4).

Derqelijke bepaling is niet alleen van aard om de bestuurlljke inte-
griteit van een streek definitief butten alle betwisting te stellen, rnaar
zij vergemakkelijkt bovendten het verqelijk nopens de Iuclliteiten,

2. _..~ Het laatste !id van dezelfde § 4 vervanqen door
wat v()igt ~

« Elke ekte, elk stuk, elke benoeminq of bevordering:
waarbij de in dit ertikel gestelde voorwa.arden en criteria
niet in echt genomen: ioorden, is nietiq. »

VERANTWOORDING.

Het is onze menlnq, dat deze aanvulling helemaal in de lijn ligt
van de wens van de Commissle,

3. - In § 5, her Iaatste lid vervanqen door wat volqt e
« Nlettemln. zel, vijf jaar na de iwverkingtreding van

dit ertikel, niemend onder hen benoemd of beoorderd kun-
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n' 9, au Limbourg (Liège). Cette répartition est peut-être de nature
à terminer, même psychologiquement, la controverse Brabant-Limbourg.

Art, 2.

Au n° 5, avant-dernière ligne, remplacer:

« Schorisse »,

par le mot:

« Opbrakel ».

JUSTIFICATION.

Schorisse a été repris dans le texte définitif, sur la fol du président
de la Commission, qui s'était basé sur le procès-verbal de la Commis"
sion.

Cependant la Commission, à notre avis, s'était décidée pour Opbrakel.
Les notes du fonctionnaire du département de l'Intérieur qui était

présent à la Commlssion, étayent notre interprétation.

Un regard sur la carte suffit pour voir immédiatement que ce point
de vue es t raisonnable.

Art. 4.

1. - Au § 1, entre le deuxième et le troisième alinéa,
insérer un nouvel alinéa, libellé comme suit:

« Les candidats à une fonction ou à un emploi dans-les
administrations de ces communes ne peuvent être admis que
s'il résulte des diplômes et certificats requis qu'ils ont suivi
renseignement dans la même langue. »

JUSTIFICATION.

Le texte proposé a été soumis à la Commission, mais à la demande
de M. le Ministre, il ne fut pas mis aux volx,

Toutefois, les auteurs déclarèrent qu'ils le reprendraient en séance
publique (efr. le rapport, p. 46, cinquième alinéa), parce qu'ils esti-
maient que l'attitude de M. le Ministre était basée sur UI! màlentendu.

Cet alinéa ayant disparu, le texte présente une Iacune importante.
En effet, d' après le texte adopté, il y aurait lieu de prouver la con-
naissance élémentaire ou suffisante de la seconde langue; mais on 11e
devra pas le faire- pour la langue de la région.

Nous signalons également que des conditions analogues figurent déjà
depuis 1932, dans Ja législation relative au régime linguistique de l'en-
seignement, et, depuis 1935, à l'article 43 de la loi sur l'emploi des
langues en matière judiciaire. Elles ont également été Insérées dans
le second projet de loi sur l'emploi des langues en matière admini-
strative (cfr. art. 15 et 26. § 4).

Semblable disposition est non seulement de nature à écarter définiti-
vement toute controverse au sujet de l'intégrité administrative d'une
région, mais elle facilite en outre, un compromis sur les facilités.

2. - Remplacer le dernier alinéa du même § -4: par ce
qui suit:

« Sont nuls tout acte au document, toute nominntion ou
promotion, pour lesquels il n' eureit pas été tenu compte des
conditions et des critères prévus arr présent article.

JUSTIFICATION.

Cette adjonction, ä notre avis, est pleinement conforme au vœu de la
Commission.

3.. - Au § 5, remplacer le dernier alinéa par ce qui suit:

« Toutefois, cinq ans après rentrée en vigueur du pré-
sent article, personne ne pourra être nommé ou promu. à



Ilen uiorden tot een der ambten bedoeld in elinea's 4 en 5,
indien hij niet met otucht het examen aflegt ooorzicn in
alinea 6.

» De qemeenteovcrheden, waat'lJiln personeelsleden aan-
spraak meken op het uoorcleel van een persoonlijk recht.
,ijn ertoe qehouden, de maatregelen te treffen, die nodig
ziin lIoor de toepassing van de ertikelen 6, § 4: 8. § 3; en
9, § 2, elinee's 4 en 5. »

VERANTWOORDING,

Dit amendement werd lnqediend op voorstcl van de Cornmissle,
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un emploi Pise aux eliné es 4 et 5, s'il n'a pas passé avec
fruit l'exnmcn ptéuu ft r alinéa 6.

» Les autorités communales, dont' les agents invoquent des
droits personnels, sant tenues de prendre les mesures tléces~
saires en lIue d'assurer l'application des articles 6. § 4: 8, §3:
et 9, § 2, alinéas 4 et 5. »

JUSTIFICATION.

Cet amendement a été introduit sur la proposition de la Commission.

J, VERROKEN,

II. - AMENDEMENT VOORGESTELD
DOOR DE HEER VANDERHAEGEN

OP DE TEKST
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

Art. 8.

Artikel 21 aanvullen met wat volgt:
« De Koning kan met een in Ministerreed ouetleqd

koninkliik besluit, in het middelbaar onderwijs herhnlin qs-
lessen in de iuieede taalopleggen.

» Zulke lessen mogen echter nooit meer dan een cletde
van het voorziene uutroostet ooetschriiden,

» Dergelijk besluit moet in qelijke mate bindend zijn. voot:
al de in dit ertikel opqenoemde gemeenten, »

VERANTWOORDING.

Het is wel zo, dat de leerlingen in al de in dit artikelopgesomde
qemeenten, daqelijks in contact komen met de tweede landstaal, V'an-
weqe de invloed van het milieu zelf, zou men er, met veel meer kans
op slaqen, de tweede taal kunnen onderwijzen.

De maatreqel, die wl] ";oorstellen, werd qeïnsplreerd door artikel 6.
van de wet van·H juli 1932.

Wij meenden dat het echter nodig w as de reciprociteit te moeten
voorzlen, om alle verkeerde interpretaties te voorkomen over de ware
betekenis hij eventueel doorvoeren van deze maatreqel, die in geen enkel
geval een omweg voor enige denationalisatiepoging wil zijn.

II. - AMENDEMENT
PRESENTE PAR M. VANDERHAEGEN

AU TEXTE
ADOPTE PAR LA COMMISSION.

Art. 8.

Compléter l'article 21 par ce qui suit:
« Par: un arrêté royal, délibéré en Conseil des Ministres.

le R.oi peut imposer dans renseignement moyen des cours
complémentaires dans la seconde langue.

» Ces COllI'S ne pourront toutefois jamais dépasser le tiers
de l'horaire prévu.

» Cet arrêté doit être obligatoire palU toutes lès communes
énumérées au présent article. »

JUSTIFICATION.

Dans toutes les communes énumérées dans le présent article, l'élève
est chaque jour en contact avec la seconde langue nationale, En raison
de l'influence du milieu, Ia seconde langue pourrait y être enseignée
avec de plus, grandes chances de succès.

La mesure que nous proposons s'inspire de l'article 6 de la loi
du 14 juillet 1932. ' .

Nous avons toutefois estimé nécessaire de prévoir la réclprocité afin
d'éviter toute interprétation erronée sur la portée exacte de cette
mesure qui ne peut. en aucun cas, être une tentative déguisée de dena.
tionalisatlon,

M, VANDERHAEGEN.
J. VERROKEN.
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III. -c- AMENDEMENT
PRESENTE PAR M. PEETERS }.

AU TEXTE
ADOPTE PAR LA COMMISSION.

Art. 10.

Completer cet article par un § 7 (nouveau) libellé
comme suit:

« § 7. Le Roi prend les mesures nécessaires pour régler
les transferts, entre les communes intéressées, des charges
financières inhérentes aux territoires cédés et l'indemnise-
tian des investissements effectués dans ces territoires. »

JUSTIFICATION.

L'article 10 ne règle pas I'Irnportante question de la reprise par la
commune bénéficiaire du transfert de territoire, des charqes financières
de' la commune amputée. résultant des investissements de toute nature,
auxquels elie a pu procéder. en matière de travaux publics notamment.

Il est à remarquer qu'à défaut' de base légale, cette question ne
pourra être réglée par vole d'arrêté royal.

J. PEETERS.
A. BACCUS.
J. BARY.

[ '1 ]

III. - AMENDEMENT VOORGESTELD
DOOR DE HEER PEETERS J.

OP DE TEKST
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

Art. 10.

Dit artikel aanvullen met een § 7 (nieuw), die luidt als
volgt:

«, § 7. De Koning tre]: de nodige meetreqelen om de
overdrechten van de aan de afgestane gebieden oetbonden
[inenciële lesten onder de betrokken gemeenten te reqelen
en de in die qebieden oetrichie inoesietin qen te oerqoedcn, »

VERANTWOORDING.

Artikel I0 re qelt de belanqrrjke kwestle niet van de overnarne, door
de qemeente waaraan enlq gebIed wordt overqedraqen, van de Hnanciêle
lasten welke voor de qerneente, die gebied moest afstaan, volgen uit
allcrlet investerinqen welke zi], inzake openbare werken. mocht hebben
gedaan.

Er valt op te merkem dat deze kwestte, bij gebrtke van een wettelljke
grondslag, nlet bl] koninklijk besluit kan worden geregeld.

'IV. -- AMENDEMENT
PRESENTE PAR M, CUDELL

AU TEXTE
ADOPTE PAR LA COMMISSION.

Art.2.

Remplacer le texte du n" Hl par ce qui suit:
« Les hameaux 't R.ot et Nouveeu-Bekenbos demeurent

't'attachés à la commune de La Hulpe, dans l'arrondissement
administratif de Nivelles. »

JUSTIFICATION.

La population des Ileux dlts 't Rot et Nouveau-Bakenhos a remis,
le 2 mai 1956. déjà, au Mihistre de l'Intérieur, une pétition par laquelle
elle, s'tnsurqeait contre toute annexion à une autre commune que
La Hulpe.

Deux nouvelles pétitions. dues à l'initiative des habitants desdits
quartiers, viennent d'être remises au Ministre de l'Intérieur. Ces péti-
tians Indiquent clairement que ta majorité des familles (25 sur 32)
réclament le statu quo, soit le rattachement à La Hulpe.

Il n'y a aucun motif ou utilité de modifier les limites existantes.

IV. - AMENDEMENT
VOORGESTELD DOOR DE HEER CUDELL

OP DE TEKST
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

Art. 2.

De tekst van n" 10 vervangen door wat volgt:
«De gehuchten 't Rot en Nieiuo-Bskenbos blijoen

gehecht aan de gemeente T'erhulpen, im het edministretie]
{arrondissement Nijoel, »

VERANTWOORDING.

De bevolklnq van de huurtschappen 't Rot en Nleuw-Bakenbosheeft,
rceds op 2 rnei 1956. aan de Mintster van Blnnenlandse Zaken, een
verzoekschrift afgegeven, waarin zij zich verzette teqen de aanhech-
ting bij een andere gemeente dan Terhulpen,

Twee nieuwe verzockschriften, uitgaande van de bevolking van die
wljken, werden zopas aan de Minister van Binnenlandse Zaken alqe-
geven. Die verzoekschrlften tonen klaar en duidelijk aan, dat de meer-
derheld van de gezinnen (25 op 32) het status-quo, dit wtl zeggen de
aanhechtlnq bij 'Terhulpen, vraqen.

Er bestaat geen enkele reden of nut om de bestaande qrenzcn te
wtjz iqen,

G. CUDELL.
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